
DOHODA o OCHRANĚ DÚVĚRNÝCH INFORMACÍ

uzavřená podle právního řádu České republiky v souladu s ustanovením § 1746 odst. 2

zákona číslo 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů

(dále jen „Dohoda&quot;)

Českomoravská záruční a rozvojová banka, a.s.

IČ: 44s 4a 943

Sídlo: Praha 1, Jeruzalemská 964/4, PSČ 110 O0

Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1329

zastoupená panem XXXX XXXXXXXXXX XXXXXXXXX manažerem informační bezpečnosti

(dale jen „banka“)

a

MENZO a.s.

IČ: 282 O3 526

Sídlo: Křižíkova 185/35, Praha 8, PSČ 186 OO

Zastoupené panem Bc. Martinem Lístopadem, členem představenstva MENZO, a.s.

(dále jen „společnost MENZO&quot;)

(banka a společnost MENZO společné dálejen „Smluvní strany“ nebo samostatně „Smluvní

strana&quot;)

Článek l

Předmět Dohody

1, Banka a společnost MENZO si budou za následujících podmínek navzájem poskytovat

informace v souvislostí s projektem s pracovním označením „Penetrační test

internetového bankovnictví“. Detailnější popis projektu je popsán v nabídce

ze dne 4, 11. 2019, kterou společností MENZO bance předložila a která tvoří přílohu

č. 1 této Dohody (dálejen „Projekt“).

2. Vrámci realizace projektu budou zřízeny pro určené pracovníky/zaměstnance

společnosti MENZO dva externí přístupy do internetové aplikace WebKlient a

patřičného API rozhraní, pomocí kterých bude plněn penetrační test internetového

bankovnictví. Vprüběhu realizace celého projektu mohou být společnosti MENZO

zpřístupněny některé informace týkající se interních informací banky, zeména:

(i) informace týkající sejmenovitého seznamu zaměstnanců banky, kteří se budou

účastnit testu souvisejícího s realizací projektu včetně jejich kontaktních údajů,

(ii) informace týkající se bezpečnostní politiky banky,

(iii) informace získané v průběhu jednání s bankou, kterých se určení

pracovníci/zaměstnanci ze společností MENZO v průběhu realizace projektu

zúčastní a v rámci kterých tak mohou tyto osoby přijít do styku s informacemi

banky, které banka považuje za důvěrné,

(iv) veškeré dokumenty a informace související s projektem, které banka

společnosti MENZO poskytne nebo je společnost MENZO vlastní činností od

banky získá a které jsou či budou součástí projektu, ať už ktakovému

poskytnutí nebo získání dokumentů a informací dojde písemně, obrazově Cl

strojově čitelnou formou a/nebo ústně v rámci jakéhokoli jednání mezi

Smluvními stranami, a to bez ohledu na to, zda tyto informace či skutečnosti

byly výslovně bankou označeny za důvěrné, nejedná-li se o informace, které

jsou veřejně dostupné.



(tyto informace dále jen „Dúvěrné informace).

Pro vyloučení pochybností platí, že vpřípadě porušení povinnosti mlčenlivosti

pracovníky/zaměstnanci ve smyslu článku l. odst. 1 této Dohody, nese primární

odpovědnost za takové porušení společnost MENZO. Tedy společnost MENZO je

povinna vybrané pracovníky/zaměstnance poučit, seznámit a informovat o obsahu této

Dohody a 0 povinnostech z ní plynoucích.

Důvěrné informace nezahrnují:

(i) informace, které jsou v okamžiku jejich poskytnutí společnosti MENZO veřejně

dostupné, nebo

(ii) informace, které se stanou veřejně dostupnými poté, co budou poskytnuty

společnosti MENZO jinak než jako výsledek porušení povinností společností

MENZO z této Dohody, nebo

(iii) údaje, které měla společnost MENZO zjevně kdispozici dříve, než mu byly

poskytnuty bankou, nebo

(iv) údaje, které byly výslovně a písemně označeny bankou jako údaje, které nemají

důvěrnou povahu, nebo

(v) údaje, jejichž zpřístupnění je vyžadováno zákonem či jiným obecně závazným

právním předpisem včetně práva EU nebo závazným rozhodnutím

oprávněného orgánu veřejné moci, a to od okamžiku takového zpřístupnění.

Článek u

Práva a povinnosti Smluvních stran

Důvěrné informacejsou a zůstanou ve vlastnictví banky, která má zájem na jejich

utajení.

Společnost MENZO se zavazuje, že:

(i) bude zachovávat mlčenlivost o všech Dúvěrných informacích,

(ii) bude využívat Důvěrné informace pouze pro účely a/nebo vsouvislosti

sjednáním o spolupráci Smluvních stran a/nebo vsouvislosti s projektem a

nikoliv pro jiné účely,

(iii) bude zacházet sDůvěrnými informacemi sodbornou péčí tak, aby byla

zachována jejích düvěrná povaha,

(iv) bez předchozího písemného souhlasu banky neposkytne Dúvěrne informace

jakékoliv jiné osobě s výjimkou svých zaměstnanců či poradců, kteří v souladu

sjejich povinnostmi potřebují znát a využívat Důvěrné informace pro účely

jednání o vzájemné spolupráci s bankou a/nebo vsouvislosti srealizací

projektu; společnost MENZO odpovídá za jakákoliv porušení závazku

zachovávat mlčenlivost ve vztahu k Dúvěrným informacím jeho zaměstnanci či

poradci,

(v) povinnost mlčenlivosti trvá i po ukončení projektu.

Společnost MENZO se zavazuje, že po ukončení projektu a předání závěrečné zprávy

bez zbytečného odkladu poté učiní následující opatření:



(i) zničí a/nebo vymaže veškeré originály, kopie a/nebo záznamy jakéhokoliv

dokumentu, disku nebo jiného nosiče dat a/nebo jakéhokoliv jiného materiálu

obdrženěho nebo zpřístupněného bankou, jeho zaměstnanců, zástupců či

poradců nebo jiným způsobem, který obsahuje Důvěrné informace nebo ze

kteréhoje možné vyvodit Důvěrné informace nebo který byl vytvořen na základě

Důvěrných informací,

(ii) vymaže veškeré Důvěrné informace zjakéhokoliv počítače, textového

procesoru a/nebo jakéhokoliv zařízení, ve kterém by mohly být Důvěrné

informace nahrány či uloženy v jakékoliv formě,

(iii) do 10 pracovních dnů po obdržení žádosti ze strany banky poskytne bance

písemné potvrzení učiněné osobou oprávněnou jednatjménem či za společnost

MENZO, že veškeré Důvěrné informace byly zničeny vsouladu stouto

Dohodou, neby|o~|i Smluvními stranami výslovně dohodnuto jinak.

Společnost MENZO se zavazuje neprodleně informovat banku o každé mimořádné

události, která může mit vliv na bezpečnost Důvěrných informací ze strany společnosti

MENZO a zavazuje se poskytnout bance veškeré dostupné informace pro objasnění

možných příčin jejich vzniku, předpokládaného trvání a rozsahu.

Článek III

Sankční ujednání

Poruší-Ii společnost MENZO povinnosti vyplývající ztéto Dohody ohledně ochrany

Důvěrných informací, je banka oprávněna požadovat po společnosti MENZO úhradu

smluvní pokuty ve výši 500.000,- Kč (slovy pět set tisíc korun českých) za každé jedno

takové porušení povinnosti a společnost MENZO je povinna v takovém případě tuto

smluvní pokutu zaplatit. Smluvní strany výslovně konstatují, že výše jimi sjednané

smluvní pokuty odpovídá významu oblasti, které se porušení stanovených závazků

může týkat, a nepovažují ji tedy za nepřiměřené vysokou.

Povinnosti zaplatit smluvní pokutu, ani zaplacením smluvní pokuty dle tohoto článku

není dotčen nárok banky na náhradu škody či případné vzniklé újmy, způsobené

porušením povinností týkající se ochrany Důvěrných informací, které ke vzniku nároku

banky vedly, a to v plné výši.

Smluvní pokuta je splatná na základě písemné výzvy banky doručené společnosti

MENZO podle pravidel uvedených včlánku IV této Dohody a obsahující popis

skutečnosti, která nárok banky na zaplacení smluvní pokuty dokládá. Lhůta k úhradě

smluvní pokuty nesmí být kratší než 10 pracovních dnů ode dne doručení písemné

výzvy společnosti MENZO.

Jakákoliv povinnost společnosti MENZO směřující kzachování důvěrné povahy

Důvěrných informací (nebo k ochraně osobních údajů a jejich zabezpečení), jakož i

veškeré povinnosti uvedené vtomto článku, jakož i celé Dohodě platí atrvají i po

ukončení účinnosti této Dohody z jakéhokoliv důvodu.



10.

11.

12.

Článek IV

Závěrečná ustanovení

.
Tato Dohoda nabývá platností dnem jejího podpisu oběma Smluvními stranami.

Smluvní strany berou na vědomí, že tato Dohoda vstupuje v účinnost dnem jejího

uveřejnění v registru smluv vsouladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních

podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv

(dále jen „zákon o registru smluv&quot;).

Smluvní strany berou na vědomí, že tato Dohoda včetně veškerých jejích případných

budoucích dodatkú bude uveřejněna v souladu se zákonem o registru smluv.

Uveřejnění Dohody zabezpečí banka bez zbytečného odkladu po jejím uzavření.

Smluvní strany prohlašuji, že nic zobsahu této Dohody nepovažují za obchodní

tajemství nebo za ůdaje nepodléhající uveřejnění podle zákonů upravujících svobodný

přístup k informacím.

Tato Dohoda je uzavřena na dobu určitou, tj. ukončení projektu resp. předání

závěrečné zprávy vypracované společností MENZO a předaně bancei Ukončení této

Dohody nebo její části nejsou dotčena ustanovení týkající se smluvní pokuty, ochrany

Düvěrných informací, náhrady škody a jiných nároků a závazků, přetrvávajících ze své

povahy i po ukončení Dohody.

Tato Dohoda je vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichž každá Smluvní strana obdrží

jeden.

V souladu s ustanovením § 89a zákona č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění

pozdějších předpisů, se Smluvní strany dohodly, že pro řešení případných sporů z této

Dohody bude v prvním stupni místně příslušný obecný soud banky.

Tuto Dohodu lze měnit pouze písemnými dodatky podepsanými oběma Smluvními

stranami.

Smluvní strany jsou povinny vyrozumět druhou Smluvní stranu bez zbytečného

odkladu o skutečnostech, které by mohly mít vliv na obsah závazkového vztahu

založeného touto Dohodou.

Společnost MENZO není oprávněna převést svá práva a povinnosti ztéto Dohody

nebo její část na třetí osobu bez předchozího písemného souhlasu banky.

Smluvní strany si nepřejí, aby nad rámec výslovných ustanovení této Dohody byla

jakákoliv práva a povinnosti dovozovány zdosavadní či budoucí praxe zavedené

Smluvními stranami či zvyklostí zachovávaných obecně či vodvětví týkajícím se

předmětu plnění této Dohody, ledaže je v Dohodě výslovně sjednáno jinak. Kromě

uvedeného si Smluvní strany potvrzují, že si nejsou vědomy žádných doposud mezi

nimi zavedených obchodních zvyklostí či praxe.

Stane-li se či ukáže-li se kterékoli u ustanovení této Dohody být neplatným, neúčinným

či zdánlivým, tato neplatnost, neúčinnost ani zdánlivost nebude mít vliv na platnost

zbývajících ustanovení této Dohody. Smluvní strany nahradí takové neplatné,

neúčinně, popřípadě zdánlivě ustanovení Dohody platným a účinným ustanovením,



které bude svým ekonomickým dopadem co nejbližší ustanovení, které má být

nahrazeno, a úmysl Smluvních stran nebude takovou změnou dotčen.

13. Oprávněné osoby, které budou banku zastupovat v souvislosti s plněním této Dohody:

Jméno. alpříjmehl Telefon E-,ímail

XXXX XXXXXXXX XXXXXX XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXXXXX

XXXX XXXXXXXX XXXXXX XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXX XXX XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXX

14. Oprávněné osoby, které budou společnost MENZO zastupovat v souvislosti s plněním

této Dohody:

Jméno a příjmení Telefon E-mail

XXXXXX XXXXXXXX XXXX XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

15. Změna oprávněných osob bude provedena písemným oznámení druhé Smluvní straně

bez nutnosti uzavření dodatku K této Dohodě.

16. Veškerá oznámení, která se vztahují k plnění této Dohody, musí být učiněna písemně

a druhé Smluvní straně doručena v listinné podobě na adresu jejího sídla nebo

v elektronické podobě, doručené na e-mailovou adresu uvedenou u oprávněných osob.

17, Oznámení se považuje za řádně doručené nejpozději třetím (3) pracovním dnem

následujícím po dni uvedeném na příslušném podacím lístku provozovatele poštovních

služeb (bez ohledu na to, zda si adresát příslušné oznámení od provozovatele

poštovních služeb převzal či nikoliv).
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Českomoravská záruční a rozvojová banka, a.s.
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lng. MĚoslav Hybner

manážer informační bezpečnosti

V Praze dne: 15.11.2019
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Bc. Martin Listopad
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